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Virta venhettä vie / Frail, the Boat Passes on
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Die Strömung trägt das Boot, wo geht der Weg zu Ende?

Die Wellen schlagen gegen das Holz des Bootes.                                                              Was ist der Mensch?
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(Die Strömung trägt das Boot)
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hat die Zeit des Todes begonnen.                           Die Strömung trägt das Boot, wo geht der Weg zu Ende? Kein Mensch weiß es.

und jeder hat seine Uhr in der Tiefe seines Herzens.                                                                  Wenn sie still steht,

schmerzt deinen Fuß.                                             Einer ist zur Freude geboren,                                     und der andere zur Trauer,

Ein rastloses Trugbild, was ist der Mensch?               Ein rastloses Trugbild,                                           und der helle Sand

Vir  -  ta

Vir  -   ta
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Oder ist das die eine Lüge? und Winde von morgen,                         und die Winde von morgen von den kahlen Bergen blasen werden,

glauben,                                           dass einmal der Frühling kommen                              und ein neuer Tag anbrechen wird,

vergeht,                      wie würde dann die Seele eines Menschen überleben?                       Aber im Traum ist es so süß                     zu

Wo geht der Weg zu Ende? Kein Mensch weiß es. Das Meer, der Himmel und die Erde,   alles vergeht,         alles,           alles
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die Strömung trägt das Boot.

Oder ist das eine Lüge?       Die Strömung trägt das Boot,        die Strömung trägt das Boot,              die Strömung trägt das Boot,

oder ist das eine Lüge, und die Winde …                      oder ist das eine Lüge?


